The inscribed thigh of the rider on the white horse in Rev . is an allusion to an MT -like Gen .b text. The phrase 'inscribed on his thigh' was a legitimate translation of the words found in Gen .b at the time of the composition of Revelation.
more enigmatic: the 'inscribed thigh' in Rev . has no known precursor in the Hebrew or Greek Old Testament. As Beasley-Murray notes: '[T]hat Christ's name is inscribed on his robe and on his thigh has provided commentators with an exegetical puzzle.'  He suggests that the inscribed name 'was not unknown in ancient society' and relates it to statuary. This argument is taken up by Lupieri (among others), who suggests that 'the writing of a name on a robe or thigh evokes Hellenistic statuary' and that John has 'decided to pattern his Logos after statues of the gods' or perhaps after 'paleo-Christian portraiture'.  But, as could have been read in another way. We see in later literature of the OT that ‫ח‬ ‫ק‬ ‫ק‬ was also a verb in its own right, meaning 'to cut in, inscribe, decree'.
 We also find ‫ח‬ ‫ק‬ ‫ק‬ with this meaning in later rabbinic literature; Genesis Rabbah . says :  ‫א‬  ‫ת‬  ‫ה‬  ‫ו‬  ‫א‬  ‫ש‬  ‫א‬  ‫י‬  ‫פ‬  ‫ו‬  ‫ת‬  ‫נ‬  ‫י‬  ‫ן‬  ‫ש‬  ‫ל‬  ‫ך‬  ‫ח‬  ‫ק‬  ‫ו‬  ‫ק‬  ‫ה‬  ‫ל‬  ‫מ‬  ‫ע‬  ‫ל‬  ‫ה‬ 'It is thou, whose features are engraved on high'.  It is thus plausible that John, writing between the composition of the OT and rabbinic literature, chose to interpret the participle ‫מ‬ ‫ח‬ ‫ק‬ ‫ק‬ with the meaning 'inscribe' for his own literary purposes.
In the OT, where the MT has ‫ח‬ ‫ק‬ ‫ק‬ and the LXX translators understood the word to mean 'inscribe', the translator usually used a form of γράφω (which also means 'to write, inscribe'). is linguistically related to ‫ח‬ ‫ק‬ "statute", "law", they interpret it as "Lawgiver" or "instructor in the Law", i.e., 
